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Day 1: Saturday 24th October 2020 

 
09.00-10.00 

VIP Reception 
BUC President’s Office 

_________________ 
 

10.00 – 10.45 
Opening session 

Hall 111 
_____________ 

 
10.45-11.45 

Book Fair inauguration 

President, Dean & VIPs 
____________ 

 
10.45-11.45 

Plenary session 
Hall 111 

Prof.  Mona Baker 

University of Manchester, UK 

Narrative, Discourse, and the Interplay between the Personal and 
the Public 

________________ 
 

11.45-01.00 
Lunch break 

Room 106,107,108 
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1.00-03.00 

Parallel Sessions 
 

Session (1) A 
Room 203 
Chairperson: Faten Morsy 
Language: English 
 

Participant Topic 

Ibrahim Sayed Fawzy, Faculty of 
Arts-Fayoum University 

Feminized Cells: Survival and Resistance in Alicia 
Kozameh's Steps under Water and Malika Oufkir's Stolen 

Live 
 

Fadwa Kamal, Al Alsun-Ain 
Shams University 
 
 

“Mapping Spaces, identities and ideologies in The Parisian 
(2019) by Isabella Hammad”    

ONLINE 
 

Mona Salah Eldin Elnamoury, 
Faculty of Arts -Tanta University 
 

The Translator as the Traumatized Fragmented Protagonist 
in Inaam Kachiche’s the American Granddaughter 

 

Somaya Abdul Wahhab, Faculty 
of Arts -Alexandria University 
 

The Subaltern Resurrected: A Study of Bahaa Taher’s The 
Sunset Oasis and Love in Exile 

 

 
Session (1) B  
Room 205 
Chairperson: Hassan Ragab 
Language: Chinese  

 
Participant Topic 

Niniet Naiem, Al Alsun-Ain Shams University 学汉语的难点 

Jan Ebrahiem, Al Alsun-Ain Shams 
University 

浅谈吉狄马加的诗歌 

 

Hasan Ragab, Al Alsun-Suez Canal University  الشعوب  بين التقارب في الترجمة دور  

Hussein Ebrahiem, Al Alsun-Ain Shams 
University 

 

مصر في الصينية اللغة مستقبل   
 

AHMED EL SAIED, Wisdom House for 
Cultural Investments 

 

 الحزام مبادرة إطار في العربية إلى الصينية من الترجمة صناعة  
 والطريق 
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Session (1) C 
Room 204 
Chairperson: Amany Kamal 
Language: German 

Participant Topic 

Rasha Hamdy Mohamed Abouzeid Elbalkemy, 
Faculty of humanities- Al Azhar University 

 

Die Narrativik der Identität, Hybridität und 
Transkulturalität im Roman "Das Leben ist 

eine Karawanserei -hat zwei Türen- aus einer 
kam ich rein aus der anderen ging ich raus" 

von Emine Sevgi Özdamar 

Mohammad Mahmoud Mohammad Bakheet, 
Faculty of Linguistics & Translation- Badr 
University 

Zur sprachlichen Auswirkung des Chats im 
Deutschen und Arabischen 

 

Osama Ahmad, Al Alsun- Minia University Die typologische und funktionale Feldertheorie 
im Sprachvergleich Deutsch-Arabisch 

 

Nehal Gomaa, Faculty of Arts - Helwan 
University 

 

Eine Hinterfrage des Feminismus am Beispiel 
der wahren Geschichtensammlung Bilder aus 

ihrem Leben (1953) der ägyptischen 
Schriftstellerin Aishaa Abdel-Rahman 

 
Session (1) D 
Room 206 

Chairperson: Hussein Mahmoud 
Languages: Italian and Spanish  

Participant Topic 

Davide Scalmani, Director Istituto Italiano 
di Cultura Il Cairo 

 

Cultural Promotion in Challenging Context 

Wael Farouq, Faculty of Political and Social 
Sciences, Università Sacro Cuore, La 
Cattolica, Milano      

Online 
The Rhetoric of Dialogue: Diversity and 

Conformity 

Tania Aguiar Fernández, Cuba Ambassador 
 

TBD 

Paul Paredes Portella, Peru Ambassador 
 

Peru, History, Culture and Gastronomy 
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Session (1) E 
Room 207 
Chairperson: Manar Moez 
Language: Spanish 

Participant Topic 

Manar Ahmed, The Higher Institute of 
Languages and Translation- 6 of October 

University 

The Image of the Donkey in front of that of the 
Human in Platero and me by Ramón Jiménez 

and de The donkey of Al-Hakim - 
Pragmlinguistic Study 

 

María del Barrio Cuesta - Julian Molina 
Guillén, Instituto Cervantes in Cairo 
 
 

Propuesta didáctica para el desarrollo de la 
competencia fónica en español en hablantes 

arabófonos egipcios 
 

Aly Mohamed Abd Allatief, Al Alsun- Minia 
University 

 

El papel de la traducción en la construcción 
de la imagen del otro: caso del Corán en 

español 
 

 

03.00-04.00 
Book fair visit 

Entertainment area 
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Day 2: Sunday 25th October 2020 

 

09.00-10.30 
Plenary session 

Hall 111 
 

Prof. Robert Tally 
University of Texas 

USA 
Is the World a Place? 

Cosmopolitanism and Literature after the Spatial Turn 

___________ 

 

10.30-11.00 
Coffee break 

Room 106/107 
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11:00 – 1:00 
Parallel Sessions 

Session (2) A 
Room 203 
Chairperson: Nihad Mansour 
Language: English 
 

Participant Topic 

Ahmed Bassioni Bassioni 
Alexandria University 

 

Investigating Translation Strategies of Business News in 
Digital Journalism 

 

Dina Mongy Abd Elrahman 
Institute of Applied Linguistics 
and Translation- Alexandria 

University 

Investigating the Translator's Habitus in Hend and the 
Soldiers: A Feminist Approach 

 

Mohamed Elsayed NourEldin 
Prince Sattam University- Saudi 

Arabia 

Using a collaborative translation technique to develop 
some translation skills for Saudi EFL learners at Prince 

Sattam University   ONLINE 
 

Nadine Mohamed Nasef 
Misr International University 

 

 Language Socialization: Are We Socially Staying 
Connected to Society? 

 

Session (2) B  

Room 205 
Chairperson: Hussien Ibrahim 
Language: Persian, Turkish, and Arabic 
  

Participant Topic 

Mona Rafaat Eltantawy 

Al Alsun-Ain Shams University 

 الترجمة وإعادة سرد الأحداث قراءة فی أعمال منى بيکر عن النظرية

 

Sonia Mohamed Saied 
Faculty of Arts- Helwan University 

The Turkish culture in JD 

Shawkat El Masry 

Faculty of Linguistics & Translation- 

Badr University 

مطر عفيفي لمحمد الطمي يتحدث"  ديوان في سيمائية – جيو دراسة والنص والمكان الذات  

  

Mohamed khokha 

Al Alsun-Ain Shams University 

الأفريقية الدول في المشتركة التعامل لغات إشكالية   
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Session (2) C  
Room 204 
Chairperson: Lamiaa El-Sherif 
Language: Italian 

Participant Topic 

Patrizia Raveggi 

Translator 

VIP ONLINE 

Stella Gaitano e Ngũgĩ Wa Thiong’o, scrittori critici del colonialismo: 

le loro soluzioni linguistiche sono diverse ma alla fine convergono 

 

Paola Viviani 

Università degli Studi della 
Campania Luigi Vanvitelli -Italy 

 

VIP ONLINE 

Narrating the same experience from different standpoints. 
Nabawiyyah Mūsà and Ǧamīlah Ṣabrī 

 
Lara Maamoun Shalaby 

Faculty of Arts- Helwan University 

نابولی بين الماضی والحاضر فی رواية " جُرح مميت " و "جليد فيزوف" للکاتب رافايلیّ  

 لاکابريا "دراسة تحليلية" 

Marwa Fawzy 
Al Alsun-Ain Shams University 

 Ibn Hazm vs. Dante Alighieri, due amori a confront 

 
Session (2) D  
Room 207 
Chairperson: Manar Moaz 
Language: Spanish 

Participant Topic 

Online 
Round table discussion 

Al-Andalus, art, science, and contexts in an open Mediterranean From the West to Egypt and 
Syria 

الفنون  - وسوريا ومصر الأندلس بين - المتوسط البحر  

 

Susana Calvo Capilla 
 

ANTIQUITY IN THE CONSTRUCTION OF THE 
LEGITIMACY: FROM CORDOBA TO CAIRO 

 
Azucena Hernández Pérez 

 

Medieval Astrolabes in al-Andalus, Egypt and Syria and the game of 

naming the stars 

 

Laura Rodríguez Peinado 
 

 Egyptian textiles from Late Antiquity and Early 
Middle Ages in Spanish museums: new approaches 

 
Juan Carlos Ruiz Souza 

 

Spain in the Context of the interanational Islamic Art in the Late 

Medieval Mediterranean. Architecture from Egypt to al-Andalus 
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Session (2) E 
Room 206 
Chairperson: Amany Shazly 
Language: English 
 

Participant Topic 

Sherehan Saad 

Institute of Applied Linguistics and 

Translation Studies- Faculty of Arts-

Alexandria University 

A Study of the Framing on the Exodus of Egyptian Jewry in 

Translation into Arabic: A Case Study of the Arabic Translation of the 

Man in the White Sharkskin Suit by Lucette Lagnado 

Iman Magdy Refaat 
Arab Academy for Science, 

Technology 

The Use of Computer-Aided Translation Tools in English-to-Arabic 

Translation: A Study in the Light of the Skopos Theory 

 

Esmat Khorshed  -   Ahmed Ashraf 

Faculty of Education- Tanta University 

Faculty of Arts-Menoufia University 

The Powerful Impact of Storytelling Activities to Support Language 

Skills Development for Early Childhood 

 
Session (2) F 
Room 209 
Chairperson: Mostafa Riad 
Language: English 

Participant Topic 

Angie Noah Hamouda 

Faculty of Linguistics & Translation- 

Badr University 

Trauma-Informed Care in the Confessional Poetry Volume Live or Die 

by Anne Sexton 

 

Walid Abdallah 
Suez University 

Farouk Goweda’s Romantic and Political poetry” 

 

Rasha Osman Abdel Haliem 

Higher Technology Institute 

Feminist Activism in Malala Yousafzai and Christina Lambs’s I Am 

Malala (2013) Memoir 

 

Asmaa Ahmed Youssef 
Faculty of Arts- Alexandria 

University 

Traumatic Experience during the Pandemic of Corona Virus (Covid-

19) and in the Poetry of Paul Muldoon 

 

 
Session (2) G 
Room 208 
Chairperson: Hussien Ibrahim  
Language: Chinese 

Participant Topic 

Nagah Abdullatif 

Al Alsun-Ain Shams University  

 

Parallelism in Chinese and Arabic 浅谈汉语与阿拉伯语中的排比   

ONLINE 

Zhou xinying 

（ICA）International Chinese 

Language Teachers Association 

 

以交际为目标的国际中文在线直播教学实践与反思       

ONLINE 

Rasha Kamal 

Faculty of Linguistics & Translation- 

Badr University 

从文学心理学角度分析海岩公安文学的英雄形象 

Shaimaa Kamal 
Al Alsun-Beni Suef University 

在OBOR背景上浅析郭沫若的翻译理论思想 
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Faculty of Linguistics & 
Translation- Badr University 

Rehab Hanafy Aly 

Faculty of Linguistics & Translation- 

Badr University 

简论汉语形式辞格与阿语文字修饰的异同点 

 

 

01.00-2.00 
Lunch break 

Room 106/107 
______________________ 

 
 

02.00-3.00 
Plenary session 

Hall 111 
PROF. María Calzada-Pérez 

University of Jaume I 
SPAIN 

Spring Cleaning time: some ideas on overcoming “dusty corners” in corpus-
based translation studies 
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Day 3: Monday 26th October 2020 
10.00-12.00 

Parallel Sessions 
Session (3) A 
Room 203 
Chairperson: Nadia Shalaby 
Language: English 

 
Participant Topic 

Yousreya Ahmed Alhamshary 

Faculty of Education- Damanhour 

University 

Aladdin in the Eyes of Disney 2019: A Multimodal Discourse Analysis 

of Middle East Identity 

 

  

Nouran Muhammad Hussein 
Faculty of Arts Institute of Applied 

Linguistics and Translation 
Studies- Alexandria University 

Investigating Ideology in the Arabic Translation of Orwell'1984 

 

 

Nehad Mansour 

Faculty of Linguistics & Translation- 

Badr University 

Multimodality in translation 

 

 

Mohamed Ibrahim Elsayeh 
Institute of Applied Linguistics 

and Translation-Faculty of Arts-
Alexandria University 

Investigating the Role of Translation in the Construction of the Public 

Narrative of Islamophobia in Fox News Channel 

 

 

Session (3) B  
Room 205 
Chairperson: Manar Moez 
Language: Spanish 

 
Participant Topic 

Amira Sabry Gomaa 

Instituto Supremo de Lenguas en 

Mansoura 

 

La máxima de calidad en Cien años de soledad de Gabriel García 

Márquez y su transferencia al árabe por Soliman Alattar  Análisis 

Pragmalingüístico contrastivo 

Omnia Salem 

Pharos in Alexandria 
 

El Cantar de Mío Cid” identidad cultural y representación literaria 

 

Manar Abd El Moez    -   Dalia Ibrahiem 

Faculty of Linguistics & Translation- 

Badr University 

La comunicación no verbal en la interpretación del mensaje 

comunicativo según la Teoría de la Relevancia.  Un estudio contrastivo 

entre muestras de películas egipcias, españolas e inglesas 
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Session (3) C 
Room 206 
Chairperson: Fatma Taher 
Language: English 

Participant Topic 

 Heba Gaber Abdelaziz 

Faculty of Arts- Alexandria University 

The Post human/colonial Cyborg Reinvention of History in Kazuo 

Ishiguro’s Never Let Me Go: Dystopia as an Alternative Memory 

Culture 

Amany Mahmoud El-Sawy 
Faculty of Education -Alexandria 

university 
 

The Representation of the Refugee in Bharati Mukherjee’s Jasmine 

 

Sara Hegazi 

Faculty of Arts-Alexandria University 

 

 Live Narratives: Personal Stories Told "from Screen to Text" 

and from Text to Screen 

 

Silvia Elias 
Faculty of Languages and 

Translation-Pharos University 

 Literary verbatim theatre between actuality and creativity: 

reading of My Name is Rachel Corrie (2005) 

 

 
Session (3) D 
Room 207  
ONLINE 
Chairperson: Rasha Kamal 
Language: Chinese 

Participant Topic 

TAREK EL FARAMAWY 

Technology University of China 

 

新冠疫情背景下外国留学生学习汉语的机遇与挑战 

BELAL ABD ELHADY 
Lebanon University 

 

 لغات طريق الحرير 

WANG GENMING 

International Studies University 

 

十八世纪中国与阿拉伯世界语言学的首次交流 

SUN YIXUE 
Tong Ji University 

 

中国当代文学 “一带一路翻译共同体” 

NASER ABD ELAL 

Al Alsun-Ain Shams University 

 

 从文化理论视角谈论汉阿翻译 

ABD EL AZIZ HAMDY 
Faculty of Language & Translation 

–Azhar University 
 

 

 我的翻译生涯 ：实践 与 挑战        التحديات والتجارب في الترجمة

NAHED ABD ALLAH 

Al Alsun-Ain Shams University 
 个人汉阿-阿汉翻译、教学的经验 
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Session (3) E 
Room 204  
Chairperson: Nagwa Mehrez 
Language: Spanish 

Participant Topic 

Salwa Mahmoud 

Faculty f Arts- Helwan University 

 

Crueldad, violencia y canibalismo en Derrumbe, de Ricardo Menéndez 

Salmón 

Ahmed Abd El Aziz 
Faculty of Linguistics & 

Translation- Badr University 
 

Translations of Don Quixote into Arabic: A traductological approach 

to the last translation by Soleiman Al-Attar 

 

Rasha Mohamed Abboudy 

Faculty of Arts- Cairo University 

 

Cultural Hybridity in El American Dream by Enrique Berruga Filloy 

 

Moshira Mahmoud Ahmed Musa 
AL Alsun- Minia University 

 

El periodismo literario como herramienta de la lucha indígena. Lectura 

de Guerras del interior de Joseph Zárate 

Zeinab Basiony 

Pharos University 

 La dimensión sociolingüística comunicativa del discurso oral 

de Fidel Castro sobre los médicos cubanos aplicado al brote del 

Coronavirus 

 
Session (3) F 
Room 209 
Chairperson: Baher Gohary 
Language: German 

Participant Topic 

Samar Moneer Ali Khalil 

Al Alsun-Ain Shams University 

 

Die literarische Darstellung der Alzheimer-Krankheit am Beispiel von 

Arno Geigers Der alte König im Exil 

Abier Omar Hassan Mohammed  
Ain-Shams Universität. 
Pädagogische Fakultät 

 

Orientierungslosigkeit des postmodernen Menschen. 

Psychoanalytische Überlegungen über Daniel Wissers Roman „Ein 

weißer Elefant 2013     ONLINE 

 

Marwa Abd El Mohsen Ziko 

Faculty of Linguistics & Translation- 

Badr University 

 

Die Übersetzung religiöser Texte im medialen Kontext 

 

Sara Mohamed Ahmed Mansour 
Faculty of Linguistics & 

Translation- Badr University 

Sprachliche Analyse ausgwaehlter Werbungen in deuchen Printmedien 

ةوسائل إعلام ألمانية مطبوعالتحليل اللغوى لنصوص إعلانية مختارة من   

12.00-1.00 
Lunch break 

Room 106/107 

01.00-1.30 
Closing session Hall 111 

2.00-4.00 
Musical Performance 

عرب أبو محمد الدكتور  بقيادة السيمفوني القاهرة أوركسترا وتريات رباعي  

Hall 101 Business Building 


